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TABLE OF ATHENIAN MONEY

1 Talent =60 Minae

! Mina = 100 Drachmae
! Drachma =6 Obols

1 Obol =8 Chalkol

(The Talent and the Mina represent values, not coins.)

In bullion value the Talent may be regarded as
worth something more than two hundred Pounds
Sterling, but its purchasing power was very much
greater,

Besides the regular Attic coins there is mention in
these volumes also of the Stater of Cyzicus, the value
of which is given as twenty-eight Attic Drachmae,
and that of Phocaea, a somewhat heavier coin. These
were both of electrum, an alloy of gold and silver,
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AGAINST SPUDIAS



INTRODUCTION

PoLyEuctus,an Athenian, had given his two daughters
in marriage, one to the plaintiff in this suit (whose
name is not mentioned) and the other to a certain
Leocrates, his own wife’s brother, whom he also
adopted as his son, since he was himself without male
issue.

The plaintiff maintains that in accordance with the
marriage contract he was to have received with his
wife a portion of forty minae. He received thirty
minae outright, and it was agreed that the other ten
should be paid to him after the death of Polyeuctus.
For this payment Leocrates made himself responsible.
After the lapse of some time a quarrel arose between
Polyeuctus and Leocrates, and as a result Leocrates
scvered his connexion with the family, relinquishing
his wife and with her the marriage portion. She was
then given in marriage to Spudias, the defendant in
the present suit, and Polyeuctus mortgaged his house
to the plaintiff to secure for him the ten minae still
due to him, giving directions in his will that pillars in
witness of the mortgage should be set up on the
property.

After the death of Polyeuctus the plaintiff brought
this suit? to recover the money due to him, and in

¢ The plaintiff claims that he had wished to have the dis-
pute settled out of court, but that Spuvdias had refused to

2



AGAINST SPUDIAS

addition made some further demands : first, that the
defendant should pay him half a mina as his share of
the cost of a funeral sacrifice offered in memory of
Polyeuctus ; further, that Spudias should pay into
the estate of Polveuctus eighteen minae, which
he had borrowed from his mother-in-law, and two
minae as the cost of a slave whom he had purchased
from Polyeuctus; and also that he should return
certain articles which he had borrowed. Insupport of
his claims the plaintiff produces, along with various
depositions, the will of Polyeuctus and some papers
which his widow had left sealed at her death ; and he
deals briefly with counter-arguments which it might
be assumed his opponent would bring forward.

The genuineness of this oration was not doubted in
antiquity, and it is generally accepted as an early
work of Demosthenes. It is discussed by Schaefer,
iii.® pp. 227 ff., and by Blass, iii. pp. 249 ff.

refer it to their common friends who were conversant with all
the facts. The matter appears then to have been referred to
an arbitrator (vol. i. p. 38, note a), or to a board of
arbitrators (the singular is used in §12, and the plural in
§ 28), whose decision must have been against the plaintiff
since he appeals from their verdict to the%-leliastic court.
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DEMOSTHENES
XLI

AN UNEKNOWN PLEADER AGAINST
SPUDIAS, IN THE MATTER OF A
MARRIAGE PORTION

‘Tuis man Spudias and I, men of the jury, are
married to two sisters, daughters of Polyeuctus.
Polyeuctus having died without male issue, I am
forced to go to law with the defendant in regard to
the property which has been left. And if, men of
the jury, I had not shown all zeal and eagerness in
my desire to find a settlement and to submit the
matters at issue to our friends, I should have blamed
myself for not choosing to suffer a trifling loss rather
than engage in a troublesome lawsuit. But, as it is, 2
the more gentleness and consideration I used in
talking with the defendant, the more contempt he
showed toward me. And now it appears that in my
contest with him we are in no sense on equal terms,
but he can take the matter lightly, since he has been
accustomed to come often before you, whereas I fear
this very thing, that because of my lack of experience
I may prove unable to explain my case to you. None
the less, men of the jury, I beg you to give heed.

5
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1 Telfpdoios] Opidoios Blass and the mss. The correction
is due to the discovery by the American excavators in the
Athenian agora of a dedication which mentions * Cleiocrateia,
daughter of Polyeuctus of Teithras, and wife of Spudias™;
see Hesperia, vi. (1937), p. 341.
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AGAINST SPUDIAS, 8-5

Polyeuctus was a man of Teithras,* not unknown, 3
it may well be, to some of you. This Polyeuctus,
since he had no male children, adopted Leocrates, the
brother of his own wife; but since he had two
daughters by the sister of Leocrates, he gave the
elder to me in marriage with a portion of forty minae,
and the younger to Leocrates.? So matters stood, 4
when a quarrel came about between Polyeuctus
and Leocrates, as to the nature of which I know of
nothing which it is incumbent upon me to relate,
and Polyeuctus took away his daughter ¢ and gave
her in marriage to this man Spudias. After this Leo-
crates, being greatly incensed, brought suit against
Polyeuctus and Spudias here, and they were forced
to render an accounting in regard to all the matters
at issue, and in the end a settlement was reached on
the terms that Leocrates, on receiving back all that
he had brought into the estate, should be reconciled
with Polyeuctus, and that final releases should be
given from all demands made by each upon the
other. Now, why is it, men of the jury, that I have 5
told you this ? Because I did not receive the whole
of my wife's portion, but a thousand drachmae were
left unpaid with the understanding that I should
receive them on the death of Polyeuctus; and so
long as Leocrates was the heir of Polyeuctus, it was
he who was responsible to me for the debt ; but when
Leocrates had left the family, and Polyeuctus was
seriously ill, then, men of the jury, to secure the ten

¢ Teithras was a deme of the tribe Oenefs.
® Marriage between uncle and niece was allowed in ancient
Athens. A man might even marry his half-sister (Oration
LVII §20).
¢ This can mean only that he induced his daughter to go
before the Archon and demand a divorce.
7
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¢ That is, as the person who would be responsible for
payment after his own death.
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AGAINST SPUDIAS, 5-9

minae, I took a mortgage on this house, the rents
accruing from which Spudias seeks to prevent me
from collecting. In the first place, then, I shall bring 6
before you as witnesses those who were present when
Polyeuctus betrothed his daughter to me with a
portion of forty minae ; then I shall prove that what
I received was less by a thousand drachmae; and fur-
ther that Polyeuctus always admitted that he was in
my debt, and that he introduced to me Leocrates as
guarantor®; and that at his death he directed by
his will that pillars should be set up on the house in
my favour for a thousand drachmae due on account
of my wife’s portion.
(To the clerk.) Please call the witnesses.

Tue WITNESSES

This, then, men of the jury, is one of the charges 7
which I make against Spudias. And in this matter
what stronger or more solid ground could I have in
coming before you than the law which expressly
ordains that, in all cases where men have given a
mortgage, there shall be no right of action for them
or for their heirs? But nevertheless it is to dispute
this just provision that Spudias has come here. A 8
second claim, men of the jury, is the following:
Aristogenes has deposed that Polyeuctus, when about
to die, charged that there were due him from Spudias
two minae with interest (this was the price of a
domestic slave whom the defendant had bought from
Polyeuctus, but had neither paid the money nor has
now entered it in the general account) ; and further-
more there are eighteen hundred drachmae, regard-
ing which I am myself at a loss to know what reason-
able thing he will have to say. He had borrowed the 9

9
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® The word literally means * tent,” and it is so rendered
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